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"But one thing the facts cry out, and it can be clear, as they say, even to a blind man, that often
through the translator’s clumsiness or inattention the Greek has been wrongly rendered; often the
true and genuine reading has been corrupted by ignorant scribes, which we see happen every day,
or altered by scribes who are half-taught and half-asleep."

"Epistle 337" in Collected Works of Erasmus Vol. 3, 134
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